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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and 
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as fol­
lows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la 
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin 2009, 
prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31  (1)  Every copy of a consolidated statute or consolidated 
regulation published by the Minister under this Act in either 
print or electronic form is evidence of that statute or regula­
tion and of its contents and every copy purporting to be pub­
lished by the Minister is deemed to be so published, unless 
the contrary is shown.

31  (1)  Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement 
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur 
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette 
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire 
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi 
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3)  In the event of an inconsistency between a consolidated 
regulation published by the Minister under this Act and the 
original regulation or a subsequent amendment as registered 
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru­
ments Act, the original regulation or amendment prevails to 
the extent of the inconsistency.

(3)  Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifi­
cations subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil 
privé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'em­
portent sur les dispositions incompatibles du règlement codi­
fié publié par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are 
now in boldface text directly above the provisions to 
which they relate. They form no part of the enactment, 
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de 
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac­
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle elles 
se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y figu­
rant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to July 21, 2026. Any amend­
ments that were not in force as of July 21, 2026 are set out 
at the end of this document under the heading “Amend­
ments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 21 juillet 2026. Toutes mo­
difications qui n'étaient pas en vigueur au 21 juillet 
2026 sont énoncées à la fin de ce document sous le titre 
« Modifications non en vigueur ».
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SOR/2023-183 August 17, 2023 DORS/2023-183 Le 17 août 2023

PRIVILEGES AND IMMUNITIES (NORTH ATLANTIC 
TREATY ORGANISATION) ACT

LOI SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DE 
L’ORGANISATION DU TRAITÉ DE L’ATLANTIQUE 
NORD

NATO Climate Change and Security Centre of 
Excellence Rights, Privileges and Immunities 
Order

Décret sur les droits, privilèges et immunités 
conférés au Centre d’excellence OTAN pour le 
changement climatique et la sécurité

P.C. 2023-829 August 17, 2023 C.P. 2023-829 Le 17 août 2023

Her Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Foreign Af­
fairs, makes the annexed NATO Climate Change and 
Security Centre of Excellence Rights, Privileges and Im­
munities Order under sections 4a and 5a of the Privi­
leges and Immunities (North Atlantic Treaty Organisa­
tion) Actb.

Sur recommandation de la ministre des Affaires 
étrangères et en vertu des articles 4a et 5a de la Loi sur 
les privilèges et immunités de l’Organisation du Traité de 
l’Atlantique Nordb, Son Excellence la Gouverneure gé­
nérale en conseil prend le Décret sur les droits, privi­
lèges et immunités conférés au Centre d’excellence OTAN 
pour le changement climatique et la sécurité, ci-après.

a S.C. 2023, c. 26, s. 266 a L.C. 2023, ch. 26, art. 266
b R.S., c. P-24 b L.R. ch. P-24
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NATO Climate Change and Security Centre 
of Excellence Rights, Privileges and Immu­
nities Order

Décret sur les droits, privilèges et immuni­
tés conférés au Centre d’excellence OTAN 
pour le changement climatique et la sécu­
rité

Definitions Définitions
Definitions Définitions
1  The following definitions apply in this Order.

CCASCOE means the NATO Climate Change and Security 
Centre of Excellence. (CECCS)

international personnel means the personnel assigned 
to the CCASCOE by a participating NATO member state, 
other than by Canada. (personnel international)

1  Les définitions qui suivent s’appliquent au présent dé­
cret.

CECCS Le Centre d’excellence OTAN pour le changement 
climatique et la sécurité. (CCASCOE)

personnel international Le personnel du CECCS dési­
gné par les États membres de l’OTAN qui y participent, à 
l’exception de celui désigné par le Canada. (international 
personnel)

Rights, Privileges and 
Immunities

Droits, privilèges et immunités

Legal capacity Capacité juridique
2  The CCASCOE has the legal capacity of a corporation. 2  Le CECCS a la capacité juridique d’une personne mo­

rale.

Privileges and immunities Privilèges et immunités
3  (1)  The CCASCOE has, to the extent required to per­
form its functions, the privileges and immunities set out 
in articles 8 and 12 of the Paris Protocol.

3  (1)  Le CECCS bénéficie, dans le cadre de l’exercice de 
ses fonctions, des privilèges et immunités prévus aux ar­
ticles 8 et 12 du Protocole de Paris.

Inviolability Inviolabilité
(2)  In accordance with article 13 of the Paris Protocol, 
the archives and other official documents of the CCAS­
COE are inviolable.

(2)  Conformément à l’article 13 du Protocole de Paris, 
les archives et autres documents officiels du CECCS sont 
inviolables.

International personnel Personnel international
4  (1)  International personnel have, to the extent re­
quired to perform their functions, the following privi­
leges and immunities:

(a)  those set out in paragraph 1 of article 7 of the 
Paris Protocol; and

(b)  to the extent set out in article 8 of the Paris Proto­
col, those set out in paragraphs 5 to 10 of article XI of 

4  (1)  Le personnel international bénéficie, dans le 
cadre de l’exercice de ses fonctions, des privilèges et im­
munités suivants :

a)  ceux prévus au paragraphe 1 de l’article 7 du Pro­
tocole de Paris;

b)  dans la mesure prévue à l’article 8 du Protocole de 
Paris, ceux prévus aux paragraphes 5 à 10 de l’article 
XI de la Convention entre les États parties au Traité de 
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Rights, Privileges and Immunities Droits, privilèges et immunités
Sections 4-7 Articles 4-7
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the Agreement between the Parties to the North At­
lantic Treaty regarding the Status of their Forces, done 
at London on 19 June, 1951.

l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, faite à 
Londres, le 19 juin 1951.

Other individuals Autres personnes
(2)  Personnel of Supreme Headquarters or of Allied 
Headquarters, as defined in paragraphs (b) and (c) of ar­
ticle 1 of the Paris Protocol respectively, and of other in­
ternational military Headquarters or organizations estab­
lished under the North Atlantic Treaty also benefit from 
the privileges and immunities set out in subsection (1), to 
the extent required to perform their functions.

(2)  Bénéficient également, dans le cadre de l’exercice de 
ses fonctions, des privilèges et immunités visés au para­
graphe (1), le personnel du quartier général suprême et 
le personnel du quartier général interallié au sens des 
alinéas b) et c) de l’article 1 du Protocole de Paris, de 
même que celui de tout quartier général militaire inter­
national ou de toute organisation militaire internationale 
institués en vertu du Traité de l’Atlantique Nord.

Waiver Renonciation
5  (1)  Article 6 of the Paris Protocol applies to all in­
demnity claims in Canada.

5  (1)  L’article 6 du Protocole de Paris s’applique à toute 
demande d’indemnité faite au Canada.

Civil liability — international personnel Responsabilité civile — personnel international
(2)  Sections 15, 17 and 19 of the Visiting Forces Act ap­
ply to the CCASCOE with any necessary adaptations.

(2)  Les articles 15, 17 et 19 de la Loi sur les forces 
étrangères présentes au Canada s’appliquent au CECCS 
avec les adaptations nécessaires.

No tax exemption to Canadians residing in Canada Réserve
6  Nothing in this Order exempts a Canadian citizen, re­
siding or ordinarily resident in Canada, from liability for 
any taxes or duties imposed by any law in Canada.

6  Le présent décret n’a pas pour effet d’exonérer les ci­
toyens canadiens résidant ou ayant leur résidence ordi­
naire au Canada des impôts ou droits légalement insti­
tués au Canada.

Coming into Force Entrée en vigueur
Registration Enregistrement
7  This Order comes into force on the day on which it is 
registered.

7  Le présent décret entre en vigueur à la date de son en­
registrement.
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